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N-ro 4 ( 1 19 en la vico). 


Wien, la 5. de aprilo 1935. 


12. jaro 


Suverenecon ai Esperanto. 


La manon al vi, s-ro Hohlov, pro 
via ĝustatempajo! Bone vi trafis fun- 
damentan bezonon kaj neprajon de 
Esperantujo. Ni konsciu videme la 
neceson forlasi la periodon de provo 
kaj diletantismo rilate al nia lingvo. 

Ce grava ŝtupo nia suprengrimpo 
atingigas nin, same grava kiel tiu, 
kiu portis niajn antaŭulojn je la ko- 
menco de la jarcento. Tiam ili plej- 
parte pensis pri Esperanto, kiel pa- 
perajo plejparte, kara afero, kies 
taŭgecon ili enkore sentis certa, sed 
kies infanan korpon ili ne volis vidi 
entrepreni la riskon proprakrure marŝi. 
Rerigardante, oni iom ridete pensas 
pri ilia timeto, ke eble ĉe vera parola 
praktikiĝo ĝi seniluziigos iliajn fervor- 
ajn kredojn pri uzebleco. 

De tiam ĝi multe progresis, kaj 
nun neniu dubas pri ĝi tiurilate. Sed, 
estas ĉe multaj timeto, ke estus tre 

danger e Iasi ĝin pluen marŝi. Ĝi estas 
por tiui, simple helplingvo, koda in- 
terkomprenilo, kiun paroli inter aliaj 
ol alilingvuloj estas neracie. Ili kredas, 
ke ĝi venkos pro sia utilo sur tiu 
liniigita kampo. 

Sed. rigardu momenton la diversajn 
naciajn lingvojn, kiuj lastatempe li- 
beriĝis el subpremo kaj kultura mal- 
ŝato de la siatempe superaj lingvoj: 
Al kiu ŝuldiĝas la nuna florado? Soie 
al la neŝancelebla fiero de iliaj po- 
sedantoj paroli ilin en suverena senco. 
Fundamenta ŝtono de nacia kulturo 
estis tiuj lingvoj, por kiu batalis kaj 
suferis multaj, sciante, ke sole per 
sia propra lingvo la nacia kulturo 
estis nrogresigebla. Ĉu internacia 
lingvo submetiĝas al la samaj naturaj 
leĝoj? |es. Milfoje oni ne dubu pri 
tio. ' H ,moj altiriĝas al ĝi preskaŭ 


A 

senescepte pro ĝia simpatieco. Car 
malgrati ĝia praktikeco, estas la kul- 
tura ideo malantaŭ ĝi kiu estas la 
Cefa instigo. 

Al tiuj, kiuj portis nian aferon ĝis 
la nuna stato, ni etendu niajn sincer- 
ajn dankojn kaj laudojn. Samtempe, 
ni petu ilin: ne konservativu. Kiam ili 
„racie M diras, ke Esperanto estas sole 
internacia interkomprenilo, neuzenda 
inter samlingvanoj, krom ekzerce, ili 
faras veran maibonon. Multaj aliĝas 
al la ideo de vivanta lingvo interna- 
cia — kaj post la klasoj ili eniras la 
kluban vivon, por nur vidi, ke tie oni 
majstre bone ekzercas sin nacilingve! 

Kia reklamo, kia instigo. Ĉu mirinde, 
ke multaj suferas seniluziiĝon, kaj ne 
plu sentas sin altirataj al a f ero, kies 
kernan ideon ili antaŭe satis kaj volis 

m 

ekplenumi? 

Jam estas tempo forigi tiim arkaikan 

A 

pensmanieron. Cia kuraĝigo estu don- 
ata al tiuj, kiuj deziras laiieble plen- 
umi la volojn, kun kiuj ili aliĝis al 
nia movado. 

Ni ne timu sekvaĉojn. Esperanto 
trairis malfacilan periodon ĉe sia 
naskiĝo, kiam ĝia sorto dependis de 
evoluigo flanke de homoj senrilate 
disaj sur la mondo, kun nur etaj 
ŝlosiloj por ilin gvidi. El tiu dube- 
ŝanca komenco Esperanto sendetrue 
evoluis, ĝis sia nuna florado — kaj 

a 

troviĝas en fortika junaĝo. Gi ne 
timu obstaklojn kaj malamikajn in- 
fluojn. 

Laŭeble subtenataj estu la frontui- 
oj de n J aj batalantoj, tiuj kiuj vidas 
en Esperanto suverenan lingvon de 
internacia, homa kulturo, kaj volas 
fortiri la infanvestojn fasonitajn en la 
koda maniero. E. D. Durrant-London 


Aprilo. 

(El „Ama Kalendaro" de „Wachauer Vagan 
tenbrevier- de V. O. Ludwig. 
Reinhold-Verlag.) 

Jen suno, jen vento, 
Sennubec’ post nebul’ 

Goj’ post malbonsento, 

Jen ama regul*. 

Jen fajre, jen froste, 
Frostotrem’, varmo poste 
Jen rid', jen ploremo — 

La diablo vin prenu! 
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IVlillNlliKALVkONC 
m E5PER»\N'1G t> ROM 


Adreso: Esperanto-Centro Itala, Galleria 
Vitt. Emanuele 92, Milano. 

Kongreskotizo: Nur ĝis fmo de aprilo 
Liroj 80 (fam. 48, jun. 32), poste 90 (54, 36) 
kaj fine L ICO (60, 40). 

Aranĝoj de LKK: 

Vojaĝo tra Italujo: L 498.—. Por Ci tiu 
prezo vi ricevos: 

La veturadon de iu itala limo tra Firenze 
al Roma kaj Napoli kaj reen al iu itala limo 
(3. klaso). 

En Firenze komencigas ia kongresarangoj: 

3. VIII.: Tagmanĝo en trajno dum la ve- 
turado al Firenze; veturo al hotelo. gvidado 
tra Firenze; 18 h Akcepto en la Urbdomo; 
Solera Malfermo de Somera Universitato; 
komuna vespermango; Interkonatiĝa ves- 
pero; tranokto. 

• 4. VIII.: Matenmanĝo; Diservoj; veturo 
de la hotelo al la stacidomo; forveturo al 
Roma en specialaj trajnoj: tagmanĝo en la 
trajno survoje; en Roma veturo al hotelo; 
vizito pri Roma per automobitoj; komuna 
vespermango; tranokto. 

5. VIII.: Roma. Matenmango; veturo al 
Vatikana Urbo; Solena Maifermo de la Kon- 




Ĉiu aŭstria esperantisto estu membro de Aŭstria Esperanto-Asocio, Wien I. Neue Burg. 

jarkotizo S 2.— (senlaboruloj kaj famllianoi S 1.—) 
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<;f ; li;-- »k i-pio t*n Kapitolo; Amuza 

. ; lC r . . 'ji i ih . l ran >'*to. 

*, Vi U : R a. W i tenrran&o; veturo a / 
r. . vi/il > k i ] pre-leg 3 ii Ro na 
> , r (S< mc'.i ! n i v e r s • t a t « - > ; komuna fo- 

t. h>-.in:o; t jra Vespero; 

trail' k’<> 

7 VIII : Roma MattMimanĝo; lnternacia 
k. j Konkir > le na'Jiaj kostutroj; 
t an ikto. 

H. VIII.: Roma: MV- :iuĝ'' veturo al 


Roma: M 

. 1 trvc . 
• *: to.’ 


Na; 


veturo al 
per spe- 


K(l . l 

url> * 


•*n 1 1 irajno ; alveno 
i boo I », v zito pri la 
Otl! iai.i Akcepto; 


9. VJi! • Nipt;li: MiR-nmanjjn; gr.imla 

k<.t '• ti.skir i. ojpat ii: Napoli-Capri 
( ■ . . .u R'/itipcj ; v i/i to ji: j t .j l.jrr.i ant'kva 

, i;tt t Ifos ta, veturo ai la matbordo kaj 
ciis'pik ’t ŝipe al Ca; ri, fo.ulwhiro, vesper- 
mat po sur it ŝipu, leveuo al Napoli); pre- 
I«*roj; Mara N »kto'esPr, uanokto. 

10 VIII.: Napoli: Maientrnuĝo; Ferma 
KuuGdo dt* la kongreso. 

Rev* turo al itt Itala lima. 

Kro/ado : 

Prezoj lau la kategori * dc la kajuto de 
I i’oj 7 1 ft. I.a rr. a 1 1 J 4 < * ) estas por Ciuj 

katcKonoj In s.imrj k.ij komtnaj 
Kion I.KK donas [tor tut m Malta prezo: 

10. \ 111.: Vespcre forveluro al Siracusa; 

vespern»?nĝo; tranokto. 

11. Vlil.: Div rso sur n ŝipo; inatcn- 
itanpo, prvlcgo en S l',; iagmanĝo; 15 h 
SlracuMi; e'sipigo k.G vmio pri la antikva 
grtki irbo, enŝipiĝo; vopennat go: forve- 
turo al Malta; tranokto 

12. VIII : Alveno en Malta; matenm.; el- 
stpiĝo kaj viztto pn La Valetta; fapmanĝo; 
forveluro al Iripol prelego en $ U.; ves- 
pcrm ; test (» sur ia ŝipo; tranokto. 

13. VIII.: Alveno en Tripoli; matenni ; 
elŝtp ĝo kaj vizito p r i la araba urbo; tagm. 
sur la ŝipo; ikskurso at Oaz.o de Tripoli; 
vt*s perm, sur la sipo; innoklo. 

M. VI1L: M ite"m , prelego eu S. U.; 
tagm.; am uzoj kaj danco; surŝipc; vesperm.; 
tranokto. 

15. VIII : Ma'.enn.; alveno en Palermo; 
clftipiĝo: vizito de la urb< ; t.igm ; forveluro 
al Portoferraj.r; ve»p«*rm.; tranokto. 

10 VIII. : Matenm.: prelego en S. U.; 
tupn : an.uzoj k. dancoj surs'pe; vesperm.; 
alveno al Insulo Elba; halt o en Go’fo de 
Portoferrajo; f orvetnro al Genova ; tranokto. 

t7. VIII. : ATit *n n : alveno en Genova ; 
elŝipiĝo. I ermo de SU; Ofieiala Akcepto 
en < jenova. Lioervola reveturo per trajno 
al iu afistra limst;:. io. 

Pluraj avantaĝoj: Purtoprero en la kun- 
■;;di*j de UFA. ei liiultnon’brai fakaj kun- 
s ut • j. in la special ri j lakvi/imj pii iruzeoj. 
hospital t faoriknj kfp ; favo-k< tizoj e:> H 
parlopiiiu) de diversai krt niaj ckskursoj; 
pluraj feivojaj hijetm je duonn prez por 
faual.ii uj vojaĝjj 

Kiuj ne parto| rears en la Tuusina vojaĝo 
(IPS L), povas ricevi rabatitaju prezojn en 
! i i tuiopaj ara-coj la** j ne jam estns en 
tonal; i en h Kinpeskoti/n men*. 

Antaukon^reso en Kln^enfurt. 

Ni kolektiĝos en U ien kaj forveturos en 
ap irrai vagonoi ilKhgerf.rt Forveluro de 
Wien 31. de julio je I5h30, alveno cn 
Klagenfurt je 22 b 20. Ni c!o vidos la bel- 
egar regi'von derr.tape. 

Noktigo en Klngenfurt kaj mafeumanpo. 

1 atig : Anfaiitem. Vi: to de la urFo; ko- 
muna s'piondveturado su*' Wor- 

ter-lago kaj vizito de la belri Jokoi Maria 
Worth Portschach, Krinrptr.do'f \ eider* 
Komun.t vesnermar^o k :< \ annzvespfro laŭ 
k irintia tv ui’cro kmi popolkostun oj kaj 
dancoj Kaj kantoj Oftci la s.ilulado, Noktigo. 

2. aiig. matenm.; frumateno lorveturu al 
Venezln; a'veno je la 11 h. Veturo al Fo- 
telo, tagtnan&o; vizito de Palaco de la doĝ- 


oj; ŝipveturado a! Lido kaj reen; vizito de 
la urbo; vesperm.; noktigo. 

3. aŭg : Matenm; vizito de Katedralo; 
veturo al la stacidomo per *vaporeto“; for- 
veturo al Firenze, kie ni aiiĝos al la itala 
karavano. 

Kostoj. Klagenfurt: 2 noktigoj, 2 matenm. 
Ian Wien-a maniero; tag-kaj vesperm. (bon- 
aj kaj ?uf'ĉe grandaj); rondveturado sur la 
lago dum la tula posttagmezo; amuza ves- 
pero, kun ĉiuj 1r*nkmonoj entute aŭ ŝ 21.—. 

Venezia: Tagmanĝo, vesperm., matenm., 
noktigo, veturado al botelo, al Lido kaj re- 
en, al stacidomo; vizito en Palaco de la 
Dofcoj entute aŭ ŝ 25.-. 

Veturado rabatita: vi nur aĉetu ĉe la 
limstacio lati via kongreskarto 25 °/ 0 rabat- 
itan bileton al Wien De tie ni komune ve- 
turos kaj ĝuos aŭ 25 0 0 aŭ, se ni es os 50 
personoj, eĉ 33 % rabaton ĝis la itala limo. 
La prezo de Wien tra Klagenfurt al Tarvis 
( 25 o/o ) estas air ŝ 26.— 

Antaŭkongreso en Innsbruck: 

31. julio: Kunveno je 8 h 30 antaŭ la 
klubejo de Innsbruck-a E-grupo „Gasttjo 
(iriiner ISaum*', Museumstrasse 35. Vizito 
de la urbo kun speciala vizito de Jtnperi- 
estra ksstelo 1 * kun fama preĝejo kaj arĝenta 
kapelo; komuna tagmanĝo en „Griiner 
Haum fc veturado per aŭtobuso al la mal- 
supro de Patscherkofel per kablofervojo 
sur la pinton ( 2000 m ). reveturo per kablo- 
fervojo kaj aŭtobusoj; komuna vesperm. ĉe 
familia vespero laŭ Tirola maniero kun po- 
poldanroj, -kostumoj kaj -kantoj; noktigo 

1 aŭg. Matenm.; irado tra la urbo al 
fatna panormo-bildo pri la batalo Ce monto 
Isel, 1805. Reirado al la hotelo; forveturo 
je la 1 1 h 25 al Verora laŭ ! a programo de 
LKK itala. 

Kostoj: Noktigo, maten-, tag-, kaj ves- 
perm ; imperiestra kastelo, monto Isel, pa- 
noramo, autobuso al Patscherkofel, kablo- 
fervojo familia vespero kun muziko entute 
aŭ ŝ 22.50, se almenaŭ 20 pers. parloprenos. 
Alie plialtiĝo» la prezo je ŝ 5. — . 

Alvenis jena lete r o en Esperanto: 

Stn sekrelariejo por la Roma, 26. marto 1936, 

^a/etaro kaj propa{;ando Nro 4398 

Tre estimata sinjoro, 

Ni informas vin, ke Ja 22. dc* marto 
la Italaj Radio - Stacioj komcncis 
disaudigi paroladojn cn Esperanto, 
kaj ties celo estas pritrakti la orga- 
nizadon dc la 27-a Kongrcso Univer- 
saia, kin okazos en Roma la 3. de 
aŭg. ĝis 17-a. 

Pro la graveco de 1’ kongreso kaj 
la granda intereso, kiun ĝi vigligis, 
tauga propagando agado dc Vi mem 
farota estos oportunajo. 

... Sc vi dezirns ricevi detalajojn 

pri apartaj aranĝoj kip. skribu rekte 

al EIAR „Espernnto-fako“, Via Mon- 

tcllo, Roma (Radio-stacio). 

En la certeco . . . ni Vin salutas 

samideane La ĝcnerala direktoro 

♦ 

Ni graiulas la italojn al Ci tiu granda 
suketso! 

Informetoj. 

Aŭstrio. La oficejo por fremduN 
trafiko en Super- Aŭstrio aranĝos kune 
kun lnternacia Bruckner^Unuigo je 
honoro al la fama simfoivisto Anton 
Bruckner fine de julio internacian mu* 
zikfeston, al kiu ĝi invitas per H.*le* 
teroj la esp.-istojn kaj speciale la 
partoprenontojn en la Roma arango. 


Korespondu en E., ĉar U oficistar 
scipova s nian iingvon. Suh-kribite: 
supera registara konsilisto d*i , Scheuba 
kaj dir. F. Laval. Ni raportes pri 1 
aranĝoj en aparra Radio-par ado. 

Wien varbas! 

Wiener Fremdenverkehrsstell 
(Wien-a Fremdulvarboficejo) tlclonis 
belegan 80-paĝan gvidlibron cn get 
mana, angla kaj franca lingvoj, gviti 
ilon modelan por la fremdulvarbadod 
grandurbo. Tiu ĉi oficejo ankaii mm 
preparas E.*lingvan gvidilon. 

lnternacia E.-kurso en Arnhem 

2. — 12. majo, por la geoficisrjro <e 
fervojoj, tramoj kaj aliaj trafikiioj, aran 
ĝita de lnternacia Cseli- Institute * 
Esperanto en kunlaboro kun la direi 
cio de Nederlanda Fervojaro kaj ku 
la fak-ligoj en Nederlando. Adresopor 
aliĝo kaj informpeto: Inr, Cseli-lnst 
tuto de Esperanto, Riouwstr. 172 I )e* 
Haag, Nederlando. 

Norddeutscher Lloyd, Bremer, 
tiu fama ŝipkompanio eldonis run 
sian trian E.-prospekton, 1 4-paĝai 
kaj grandformatan, sub la tit ** 1 1 
„Lloyd-Vojagoj 1935“. Mendu jji 
(germanoj en germana lingvo) kaj 
montru ĝin al dubemuloj. 

Kongreso de „!nternacio de Pro 
letarajEsperantistoj“okazoslO.— 1 
aŭg. en Antwerpen. 

Foiro de Paris, invitas per 8-paĝa 
eleganta kaj belege i lustrita faldpru 
spekto kaj ankaŭ per af ŝoj en Esp 
eranto al vizito (18. V.— 3, VI.). AUndu 
ĉe Foire de Paris, 23. Rue N. 1). do- 
Victoires, en Esp. 


Arnold Behrendt f 

Vere krucla estas la mortu. 
ke ĝi forrabis ĉiu liun Inwron. 

Eminenta pioniro en nia niov- 
ado, LK kaj modela prezidanto 
de Germana E-Asocio li csiis 
kaj lia nomo restos por cum cn 
la historio de nia movado. 

Li estis nobla, bonkoia, ciam 
help-preta, ege spritema, bon- 
ega oratoro kun ŝajne krud.i ŝelo. 

Oftc ni estis kune ĉe korgres- 
oj, konferencoj. lastfojc ant.iii 3 
jaroj je la fino de mia \ «rbo- 
vojaĝo cn Berlin kaj mi iom 
ĝojis esti en lia societo. frafe 
li prijuĝis ĉion, precize li p re- 
zentis siajn ideojn. 

AAodela esperantisto! 

Nur 58-jara li mortis 24. 
de februaro. 

Elkoran kondoiencon . L 
vidvino, al niaj karaj gernur.aj 
samideanoj kaj al nia Esp. -mov- 
ado tutmonda! 

1F.MVV, AEA, AE: Steiner 
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al la kongreso en Roma kaj niaj an- 

taukongresoj. 

Sedni ne p >vas perdi nian tempon, 
kiu estas recesa, por prepari nian 
landon por nia kongreso en 1936. 

Tial ni alvokas ĉiujn samiJeanojn 
cn Aŭstrio jam nun helpi al ni en la 
prepare X- kursoj, komencotaj en 
fituno. Ni dezi-as prepari por la aŭ * 
tuno almenaŭ 100 kursojn en Aŭstrio 
H aj presi^i jam antaŭ la ferioj afiŝojn 
sun i’iuj kursoj, kiujn afiŝojn ni send 
os ;ii j.i diversaj lokoj, kie kursoj 
oLizos, p r alfikso. Tio eerte instigos 
mukajn aliajn al partopreno en tiuj 

sll! SO j 

Por ebligi al ni ĉi tiun laboron ni 

A, 

pdas vian kunhelpon. Ciuj grupoj 
kaj i/.olu oj, kie ne ekzistas grupoj, 
sc ;du ai ni kiel eble plej baldaŭ ra- 
pofton pri jenaj demandoj : 1. Cu 

kurso estas dezirata, 2. ĉu oni povas 
kalkuli kun alnienafi 20 partoprenantoj, 
3. ĉu instruisto por la kurso estas en 
la koncerna loko, kun aldono de lia 
nomo, 4. kiu deziras kunhelpi en la 
varbado por la kurso, en la afiŝado 
dc la kursprogramo. 

Estas nepre necese eluzi la bonajn 
sancojn, kiujn donas al ni Universala 
Kongreso en Aŭstrio 1936! Jen en 
grandaj trajtoj la progranio: 1. — 8. 
augusto 1936 en Wien kun ekskursoj 
al Spitz, Krenis, Laxenburg, Modling, 
Baden, Heiligenkreuz, Wr. Neustadt, 
Eisenstadt, Mariazell, Hainfeld, Leo- 
bersdorf, Pucliberg, Klosterneuburg, 
Semmering. Krome komuna vojaĝo 
per autobusoj elegantaj: Salzburg 
(restado 1 tagon) — tra Salzkammergut 
(St. Wolfgang, Ischl, Ebensee, Gmun- 
den, Weis) al Linz (noktiĝo, festo) — 
Melk kaj de Wien al Semmering — 
Graz (noktiĝo, festo) — Packstrato — 
Klagenfuit (noktiĝo, festo) — laŭlonge 
Worthersee — Villach — Millstatt — 
Lienz (noktiĝo) — Grossglockner- Zell 
am See. Do ĉiuj tiuj lokoj kaj ĉiuj, 
situitaj sur la vojo, havu intereson 
aranĝi kursojn. 

Skribu baldaŭ, kontribuu vian part- 
on al la sukceso en Aŭstrio. Steiner 


Koran gratulon al nia pioniro eks- 
provincialo, konsistoria konsilisto 
P. Franz de Mestan, 
kiu far gis la 1. de aprilo 70-jara. 

Muitajn jarojn li ankoraŭ laboru 
por niu afero. IEMW, AEA, AE 


Moritz Wortmann *j* 

Ne multaj el niaj esperantistoj havis 
ia plezuron konatiĝi kun Wortmann. 
kiu estis cininenta esperantisto kaj 
ankaŭ verkis en Esp. Antai'i la inilito 
li estis membro de ,, Unuiĝo Wien“ 
kaj regule frekventis niajn In-lain kun- 
venojn. Tie mi havis ia plizuiou veni 
en kontakton kun ĉi tin nobla homo 
k u moJeste. ne publike labor is por li. 
— Li mortis la 8-an de t\ baiaro kk-1 ge- 
nvralsekretario de Wiciiei • I ie wi.iige 
Retlungsgesellschaft al kiu society b 
dedicis sian tutan vivon ekde la fonJ- 
iĝo, en kiu li mem aktive partoprni- 
is. Ni ne torgesos lin. Steiner. 


Koran komiolencon .il: 

s anoj kulk. kons R. M. Frey kaj 
fikinstru^sto F. Schclbenmter 
ukaze de la mort > de ilia] patrinij Steiner 

Frankcnmarkt : F-ino Rusnuayr jus fins 
karsun en tiu toko. 

A 

Innsbruck: G ineralkunsido. Novdektcj: 
Roland Kuhbacner - pre/.., d-r,> L Blaas - 
\ieprez, H. Barek kij H Ffeilfer - sekr., 
J Lechner kaj H Griesieubbck - kas. M. 
Oberbache. - bibl. 

Innsbruck. S-ano Buentin » multe laboris, 
gvidas kursojn Ce la poŝto, en Arbeitei- 
kammer.kun skoltnj kip En la gazeioj aperis 
longaj artikoloj: Tiroier Anzuger ,,I.Htein 
Oder Fi^peranto? • de Sludienrat F Egger 
en Hall, Volks Zeitung-lnnsbruck ,,1'nter- 
hahung urn Esperanlo‘ (tutkolona inteivjuo), 
kroine r.oioj kaj anoncoj en ambaŭ ga/e*oj 
kaj lnnsbrucker Nachrk'hten Aliaj imitu! 

Seeklrchen: Lank a! senlaca poŝ:ofic. 
Mi/.zi Offenhauser kurso estiĝis. Gvidas 
f ino Urnnik el Neumark*, kiu ne evitas la 
lacigan veturadon de Neumarkt al i-'eekir- 
v.hen. 14 p 

Lunde: E-S. Danubio, VII. Lerchenftider 
Str. 23, Kafejo Figkher, 20 — 22 h. 

H. IV. R. At Frey, lumbildprelt go „I)e 
Athen al Korfu kaj Dalmacio"; IS. IV. 
Zamenhofa numor vespero; 59. IV. Paro’- 
ata E-gazeio (I. Wallnerslr. 6) M. R. Frey 
„Vivo de Petofy en spegulo de liaj poem- 
oj“, Raimund Cech „ Aktualcijoj", A. Klein 
„Sporto kaj filmo”, P. Gtuxmann , Rimaj 
enigmoj 4 '. 

F.-Klub. Wien: Niaj klubkunvenoj ĝis 
somero nu» - okazos la 4. aprilo 9. majo. 6. 
jun o kaj 4 julio en rtsroracio lisrhler, 
1 Schauflerg 4 je la 19 h. Krome ni aranĝ- 
os gvidadojn tra la urbo ka 1 en instltutojn 
je jenaj pcsttagmezoj ĉiam je la 14 h 30: 
13 aprilo, 18. majo, 15. juiio kaj 13. julio. 
Gastoj panoprenu! 

,,Weltorden der Freunde Oeaterrelchs", 
e.i kiu s-ino Berger paroaldis la 25. febr., 
havas la programon. varbi al Aŭstrio a-nlk- 
ojn en atilandaro kaj intencas aranĝi kon 
greson en junio 1935. La estraro tre inter- 
esiĝas pri Esp. 


Wien. Tramvojistoj. La direkeio de 
tramvojoj en Wien per ..Oficia’a !nformilo“ 
a r anĝis du E. kursojn disponipis la direk- 
< ian kuns'dsalonegon ka, cbiigas per dejor- 
ŝ.uiĝo la partoprenon ankau al tiuj konduk- 
toroj. kii’j devus dejori dum la instruhoroj. 
Parloprenas ?3 p. Gvidanto kalkulkons. 
R. M. Frey. 


Recenzejo 


Literatura Mundo, Budapest. 

Hendrik Adamson „Auli w , rakonto pri 
knabeto, 88-paĝa. Forrrato 19 . 13*5 cm; 
broŝ sv. fr. l.iG, b:nd 3.— . La sesa libro 
de AELA 1934. 

Dekdu poetoj. Redaktis Kalocsay. Poem- 
libro de Adaroso.i, Hilda Dresen, Price Hey- 
wood, Hovorka, Kurzens, Maura, Newe'l, 
Nunez-Dubus, Schauhuber, Stillmann, Szi- 
lagyi, Totsche. Bros sv fr. 2.50, luksa 3 20, 
bind. 4. — , luksa 5 — . Form. 15-5X1P5 cm. 

La sepa libro de AELA 19J4. 

Jeluŝiĉ: Cezaro. T radukis Ivo Rotkviĉ. 
Form. 2d . 135 ein Kun bela kovrilpaĝo. 
536 p 4 ĝoj. Broŝ sv. fr 9. — , bind. 11. — . 

La tria libro de AELA 1931. 

Theodor Herzl: La Juda Ŝtato. Trad. 
Bernhard Selzcr. 144 pĝ ; form. 20 . 135 cni 
Arte kliŝita kovnlpaĝo. Bros. sv. fr 2.70 
bind. 4.20. Por la membroj de AELA sv. fr. 
1.40 kaj 2.30. 

Rainer Maria Rilke: Leteroj al juna 
noeto Trad. A. Atunz. 40-paĝa. 20 . 13*5cm. 
Nur bind. sv. fr. 1.5°. Por AELA-anoj nur 
sv fr 0 80. 

Benito Mussolini: Vivo de Arnaldo. Trad. 

K. Kalocsay. Form. 20 . 135 cm; 106 p£. 
kun kliŝita manuskripto de ia testamento 
de A. Mussolini llustrita kovrilo. Broŝ sv. 
fr. 1 80, bind. 3.30, sur luksa papero broŝ. 
2.20, tole bind. 4 — . , Lx E -eldono de tlu 
Ci libro aperas laii la propono de s-ro Ugo 
Vinicio Pacini, per la financaj rimedoj de 
s-ro Gino Catarzi, per la afabla interveno 
de FI -Centro ltala ĉe la posedanto de la 
e'donrajtoj f J opolo dMtaiia." 

Al ĉiuj prezoj aldonu 10 % por send- 
kostoj! 

Legantoj! Vi vidas kiel grandskale Lite- 
ratura Mondo laboras por E.; ĝi eldonas 
libron post libro kaj mi miras kun aliaj pri 
li kuraĝo kaj ent»-e K renemo de Ci tiuj en- 
trepreno. L. M. havigns al la anoj de AELA 
Ciujare bonegajn, tre interesajn, elegante 
ekipitajn librojn sur bona papero kaj kun 
bela preso Ankoraŭ hodiaŭ fariĝu membro * 
de AELA kaj skribu pri la detaloj al Lite- 
ratura Mondo, Budapest, Mester-u. 53. 

Steiner. 

,,Hungara Heroldo", Budapest X. Pon- 
grao-ui 17 en sia 8. jaro run aperas kvar- 
onja'e po 32 paĝoj, prezo por la eksterlando 
4 sv. fr. — Ni gratulas niajn hungarajn 
s-anojn. ke ili sukcesis sul) la lerta redakt- 
ado de L KOkeny eldoni fian belan gazeton, 
laii enhavo kaj amplekso 


Xu gi konvcrtigis?“ demandis Van 

Troop. 

Xu ĝi konveniĝis? Ĉi tiu fibesto 
kaj konvertita? Ne! Sed miaj edukatoj 
insuiiadas kaj blasfcmadas kiel ebriaj 
maristoj en drinkejoT 
Van Troop malice ridetis; ŝajnis al 
li. ke li neniam estus supozanta, ke 
Miss Edith eĉ ankoraŭ^ antaŭ fri se- 
majnoj verŝajne apenaŭ estus dirinta 
vortojn kie] „Fia bestaĉo" kaj „Fibesto.“ 
Sed poste li ĉesis rideti kaj serioziĝis, 


car Miss Edith reposlulis sian motion 
kaj plie komp^nson por la morala 
doniaĝo, kaŭ/ita de Joko. 

Van Troop estis holandano; li bal- 
daŭ superis M ss Forest kaj devigis 
ŝin, forlasi venkite la bataikampon. 
Kaj poste li skribis al Mijnheer Svant- 
jekop, li povus nun aĉeti Joko-n por 
200 guldenoj. Mijnheer Svantjekop 
senprokraste venis, ekposedis Joko-n 
kaj metis la kaĝon en la varm-plant- 
ejon de sia domo. 


Tie ĉi li ĉiutage vere bonhumore 
staris antaŭ ĝt kaj diris; „ Ci, idiota 
perknoptero !“ 

„Vi povas min . . . ! dolĉa katul- 
eto! M respondis Joko. 

„Mi tordos cian malbenitan kolon. 
ci malpurulo! 44 diris Mijnheer Svant- 
jekop. 

„Dia ben\ ci id iotulo ! 44 diris Joko. 

Mi bonege komprenis unu la alian 
kaj pasie amis unu la alian. 

Trad Ferd Fanlello. 



Austria Esperantisfo 


<n, , -mit' \ ii jjref eiuii sian pro* 
! , I.'-K'iu atinginta la adresaton 
, : i t e : , 1 1 ■ .1! nu*f'i, < ar la sendimo 

olas ;e. ui«' irausdoni la Irteron ai la 
.1 Irc'S.uo Kiri proprajOn. Riiate la let" 
tM'Ojn inter gtdianCoj, oni devas prit* 
iak'i 1 1 ii j 11 U'lcrojii kid donacajn. Se 
gefium oj don. 1 as ion in. 11 al la alia 
rilait* la es? ’ntan edrt*. on, la donaco 
csms rt'pi fnt'hla •'!'■ nia lego, se la 
e(Lecv> sen ku’ ■ mV la donanunro ne 
ekesras. T’.t nur la senkulpa ekshanCo 
prave re? - 'uias la de Ii sendttajn le- 
reioifi -ij reti nas, se Ii volas, la rice* 
vit i ; ' ieferojn, la kulpa p.irto devas 
reborn la rieevitain Ieferojn, sed ne 
povas repostnli fiujn, kiujn Ii mem 
ski il-is. A»lvokato Dr. Alfred Englander. 


Sonoj kaj resonoj el la 
Esperanta Gazetaro. 

Kedaklas: D-ro Hmil Pfeffer. 


„Grupo de esp. istaj teknikistoj 44 

jus starigis tradukon de la terminoj 
(te la VI/I-a Yoliww de Sctilornann, 
vortaro pri armbetono. Tin Ci traduko 
estas ekzamenita tie la sekiio kaj estos 
proponita de d-ro Wiister al la tl- 

ilonisto por eslonia eldono (ii kon- 

sistas el 250 paĝoj kun po 10 es- 

primoj. Tio montras la amplekson 

kaj gravecon de tin verko, por kin 

nur 28 nova] radikoj estas proponitaj. 

,Bulteno de int. Scienca Asocio L-ista, Paris" 

Januaro 1935 


Epitafoj. 

Dum gri/,a novembrotago m i pilgrimis al la 
grandurba tombejo kaj en mia notlibreto 
mi kolektis kelkajn epi.afojn . . . 


Sur la tombo de unu el multaj. 

* 

Henriko Saf. - Kruela estis la destin’! 
Lin batis sorto kaj edzin’, 

Sed lia koro tin kompatis 
Kaj — ne pin batis . . . 


Sur la tombo de virino. 

Babilla mortis, do ne strange, 
Ke rigidiĝis ŝia sango; 

Sed tio tamen ŝajnas strange, 

Ke ne moviĝas pin la tango! 



Niaj abonantoj bonvolu sendi la veik- 
ajojn gis 25. de 1’ mona:o al AE sub ko- 
verto kun la surskribo w Konkurso“. La nom- 
nn neskribusur la manusknpton sed aparte 
sur papereton 

La juĝantaro (d-ro E. Pfeffer, reg. kons. 
F. Stengel kaj E. Werner) ricevos la traduk- 
ajojn sen la nomoj. 

Hodiaŭ ni donas al niaj legantoj alian 
problemon. Ili verku mallongan 30 — 5C li- 
nian humoran rakonteton el sia vivo! 

P-emioj: t. Bonhumoro de Paul Nyssens 
(173 p.) 2. Freude durch Esp. 3. Gvidilo 
tra Wien (64 p.). 

Jen la plej bona traduko: 

La justa juĝlato. 

m 

Cina anekdoto. 

Koruptebla juĝisto kutimis kelkajn tagojn 
antau la fiksita procestempo ĉiufoje aranĝi 
„priparoladon“ kun ĉiu el la partoprenantaj 
partioj. Refoje proceso devis okazi kaj la 
juĝisto „priparolis“ kun la akuzanto antaŭe. 

La sola faro ĉi-okaze estis, ke tiu ĉi 
transdonis al li 50 argent-taelojn. Kiam la 
akuzato sciiĝis lion ĉi, li sendis 100 arĝent- 
taelojn al la juĝisto. Je la tago de 1' proceso 
tuj la juĝisto komencis proklami la juĝon 
tiamaniere: li deklaris la akuzanton kulpa. 
Ektimante, tiu ĉi kontraŭmetis al la juĝisto 
sian manon kun disetenditaj kvin fingroi 
kaj kriis: n Mi pravas*. Sed la juĝisto sia- 
flanke alten levls la ambaŭ manojn kun 
disetenditaj fingroj kaj vokis: „Silentu, fia 
fripono, la alia pravas dufoje“. 


La unuan premion ricevis: Stud. Florian 
Wimmer, Linz: 2. stud. ped. Josef Wesian, 
Greisinghof, Pragarten; 3. eksdir. Edmund 
Dittrich, Wien. — Krome konkursis: E. Pfeif- 
fer, Innsbruck; poŝtof. Kugler. Linz; F. Auer 
kaj F. Holley Wien; K. Zwainz, Klein- Wink- 
lern, KSrnten; ofic. A. Schwinghakl, Kla- 
genfurt. 


Korespondado 


Mallongigoj: P=pkarto, l=tetero, I=ilu- 
strita, bf =bildflanke, PM=postmarko. 


Sed kiu estis tiu ino? 

Ci tin ino dum diboCo 
Avidis buŝojn de pekantoj. 

Nun kreskas -- malgraii la pioCo — 
Sur ŝia tombo . . . nur lekantoj . . . 

„t.a PualiO-Par is, nov. i934 


Bdrkop, Danujo. 5 junaj s-anoj kor. 
Dorfler, Hbjskolen. 

Trostberg 54, Oberbayein, Junuloj kor. 
UEA-del. Alois Oberhofer. 

Rostov-Don, USSR, kor., il. gaz., fot. 
Boris Bograd, Puskinskaja 117, kv. 18. 

USSR. M. M. Medousov, Tambov, Kron- 
stadtskaja 35, interŝ. insignojn, E-librojn. 


esto de Miss Edith, Car kiam ŝi estis 
aliloke, ofte ĝia akresona. senbrida 
kriaCado penetris tra la tuta domo. 

Kiam ĝi dum proksimume du se- 
tnajnoj obstinis al la konvert-provoj 
de Miss Edith, okazis je iu tagmezo, 
ke Lillv, unu el la plej malobeemaj 
bubinoj inter la edukataro de Miss 
Edith, forŝovis la teleron kun faba 
supo — Ci tiun semajnon jam la tri- 
an fojon oni donis tabosupon — kaj 
dins; «Manĝaĉu ĝin meml“. 


Miss Edith unue svenis. Reveninte 
en la vivon, ŝi aranĝis esploradon, 
kvankam la eldirajo de Lilly je tri 
inejloj estis rekonebla laŭ tiu de Joko. 
Jes, estis Joko, kiu tion, kio ne gust- 
umis al ĝi, simple forjetis el la kaĝo 
kaj diris: „Manĝaĉu ĝin mem!“ 

Miss Edith faris al ĝi severan ad- 
monon kaj postulis, ke ĝi diru: ^Mi 
estas gentila papago.“ Joko malŝatis 
ŝin kaj silentis. 

La sekvintan mate non Kaatje ne 



Red. reg. kons. Fr. Stengei. 

En la banejo. 

Kiom koslas la kuva bano? 

Unu guldenon. 

Bone! Tiam plenizu la kuvon nur duone 
kaj mi pagos duonan guldenon. 

(lllustrierte Zeitung) 

* 

»F-ino Eliza, ĉu vi kre las al arro ce la 
unua ekvido?" 

■ Ne.“ 

„Tiam ni revidos nin morgau u 

♦ 

▲ 

Instruisto: n Cu estas vi, kiu skrihis sur 
la nigra tabulo, ke mi estas azeno?“ 

Lernanto: n Je 

4ft 

lnstr.: n Gojigas min, ke vi almtnaŭ ne 
mensogas." 



Red. Karl Haager. 

Ŝerckalkulo. 

(a— g) 4 (b— r) + (c— k) + 0 x 

a = vegetajo ombrelforma, multaj manĝ- 
eblaj, mul'aj venenaj; b = teatra verko; 
c = sudangla distrikto; x = grava verko 
en Esperanto. (Sen subst. finvokaloj.) 

Solvo el n-ro 3: 

Bern, bero, beno, bano, mano. 

Austria Esperanto-Asocio 

Wien I. Neue Burg, Heldenplatz 

Cio pro la bono de Esperanto. 

Ofte aŭdiĝas ĉi tiu frazo Ce la es- 
perantistoj kaj certe ili ĉiam elkore 
diras ĝin! Sed ni forte devas nun en 
Aŭstrio agi laŭ ĝi! 

En pli ol 3 monatoj okazos nia 
ĉiujara mondfesto en Italujo kaj an- 
kaŭ multaj aŭstrianoj ĝin partoprenos. 
Kaj en 1936 okazos la sama festo en 
nia lando. Ni kompreneble nun ne 
ankoraŭ ekpropagandas por 1936, sed 
nia tuta propagando estas dediĉata 

A 

povis trovi sian man-saketon. Si kutis 
tra ĉiuj ĉambroj kaj kriegis: Kit est- 
as mia man-saketo? Malbenita ii- 

malordo! M Ĉi tiun lojon Miss Edith 
tutan horon estis en sveno. 

Tri semajnojn post la akcepio de 
Joko en la edukejo de Miss Forest 
venis Miss Edith al Van Troop kaj 
la doinservisto postportis en kovrita 
kaĝo Joko-n. „Jen, reprenu vian bird- 
on, “ ŝi diris, „tian fian birdaĉon de pa- 
pago la mondo ne ankorau vidis." 




Aŭstria"Esperantisto 
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Burgo Kreuze^stein, burgokorto 


esias i.ur trovebla en la 15. jc. en 
formo dt* vitro-diskoj. Antaŭe la aper- 
ture] estis fermitaj per lignaj kovriloj 
kun lumo-aperturetoj, kovri'aj per ole- 
umita pergameno, glimo-tavoloj ktp. 
Ankaii felojn kaj ktirtenojn oni nzis 
en la unun tempo. La lumigado estis 
priinitiva, unut» nur la brilo de aperta 
fajmkaj de keno-lignetoj, poste siniplaj 
oleolampG kaj sebo-kande!oj Kiel 
hejtinstalajo servis unue aperta fajro 
aŭ porlebia karbujo, en noblaj burgoj 
la kameioj. Keloj. teretaĝo kaj kapeloj 
t-f:e estis volbitaj. nlie plataj Iigno- 
plafonoj estis kutimaj. La planko estis 
stona aŭ ej brikoj; lignaj nur depost 
la 16 . jc. Ĉe la loĝdomoj estis la nc- 
L'csejo simile aranĝua kiel la peĉonazoj. 

Tre gava ejo je la pia sentemo de 
la burganoj estis la kapelo, ofte kiel 
aparta konstruaĵo kiel en Liebenfels 
en Karnten, en Schaumburg en Ober- 
osterreich, en Kranichberg; aŭ ĝi tro- 
viĝis en domo kiel en Petersberg, au 
en la beifrido kiel sur Starheniberg. 
Laekipo estis tre varia, ofte nur simpla 
niĉo. La burgo-kuirejo ofte estis en la 
teretaĝo de Palas, ofte ĝi estis aparta 
konstruajo kiel en Aggstein, Starhem- 
berg, Outtenstein, Araburg, Petersberg. 
En la kuiiejo estis aperta fajrujo. 
Apartaj banĉambretoj nur pli malfrue 
estis konst ruitaj. 

Krom la jam menciita malliberejo 
ekzistis sur multaj burgoj ankoraŭ 
apartaj malliberejoj, kiuj ofte kun 
ruzega k r ueleco estis aranĝitaj kiel en 


Gutenstein, 

Aggstein ktp. 

Grava de- 
mando estis la 
akvoproviza- 
do. En in ulta j 
burgoj ekzis- 
tirputoj, 
ofte cstis 
funkciigitaj de 
malliben.ioi 
pere de lev- 
rado kaj ofte 
estis ege pro- 
fund. a j kiel en 

Seebenstein. 
Surkelk.ij bur- 
goj estis nur 
pluvakvujoj, 
aim i di spoil s 
pri apartaj ak- 
votubaroj kiel 
Neukraig kaj Landskron en Karnten. 
„Turni r -ludejoj “ ne ekzistis en la 

* * V • 

burgoj, sed oni tiam aranĝis turnirojn 
kutime antaii la pordego de urbo. 

La mito raportas, ke nuiltaj burgoj 
havis subterajn kotidorojn, kiuj inter- 
ligis kelkajn partojn kaj eĉ la burgon 
kun la ekstera momlo, kiel en See- 
benstein. Hohensalzburg. 

Per la diversaj sieĝo-maŝinoj oni 
kapabiis jeti n ultcentfuntojn pezajn 
ŝronojn ĝis 200 m kaj an k; fi brulsag- 
ojn je kelkcent metroj. La pafiloj 
nur estis invcntitaj rneze de la 14. jc., 
restis longtempe primitivaj kaj nur la 
pafilegoj ĉirkaŭ 1500 kapabiis kun 
sufiĉa ĉelt-afeco fa r i breĉon en la 
burgoj kaj tin unua breĉo estis la 
komenco de la fino de la tuta burgo- 
gloro. Trad Maria Fiedler. 

I Juraj problemoj. 

Rajto je leteroj. 

La jurisro tigardas lererojn lau di* 
versaj vidpunkroj ckz. kie! pruvdoku- 
menron pri ŝuldo, ddiktopruvilon pri 
ofendo ktp. Tiu Ci arfikoleto prirrakru 
lererojn nur laii aŭtorjuraj kaj proprap 
juraj rilatoj. Tunas pri la rajto de la 
leteroskribinto je lia letero. 

Autoraj rajtoj je verko ekzistas nur, 
se la verko estas individueca kreifajo, 
esprimanra penson en aparra formo. 
La individueca spirita kreo estas la 
kaŭzo de la autoraj tajtoj de la verk* 
info. 


Joko estas konvertata. 

De Karl Hans Strobl. (Fino ) 

Joko 4 * kĜmpreneble ĉeestiskaj kon- 
dutis, kvazaŭ ĝi dormus. Sed subite 
ĝi levis la dekstran palpebron, ŝovis 
sin unu paŝon flanken kaj diris: „Ne 
babilaCn. iiialjuna fi-ulino! w 

B Joko mia bona, kara Joko“, flut- 
diris ŝi, . i nun fariĝu ĝentila birdeto.* 4 

„Vi po. is min. . .!“, respondis Joko. 

„Ci, u! u interrompis ĝin Miss 
Edith ka: mildserioze minacis al ĝi 


per la montrofingro. Joko bek-kaptis 
al la fingro kaj poste komencis tiel 
terure kriaĉi, ke ĝi devis esti eligata. 
Miss Edith devis f ini sian alparoladon 
sen la Cefulo. 

La sekvintan matenon komenciĝis 
la edukado de Joko. Oni partopren- 

igis ĝin ĉe la matenaj preĝo kaj hor- 
alo de la internularo. Kaj poste iris 
Miss Edith al ĝia kaĝo kaj karese 
flustris: „Diru do gentile ,Bonan tagon’, 
kara, bona ineto mia“. 


N-ro 4 (119) 


Ankaii letero povas esti objekto de 
ria aŭtora rajto, se la letero havas la 
diritan kvaliton, se ĝi senkonsidere al 
la persono de la skribinto esprimas 
pensojn de objektiva ĝenerala intereso, 
unuvorte se ĝi estas lireraturverko. 

Pri tia letero sole la skribinto ati 
lia rajroposteulo rajras disponi dum la 
jura sirmtempo. La ricevinto de tia 
letero ne povas laiil* ge publiki aŭ el* 
doni tian leteron. 

Sen lube multaj leteroj ne estas indaj 
por tia aiitorjura sirrno. Leteroj, kiuj 
enhavas nur sentormajn sciigojn pri 
ciutaga/oj, ne estas konsideraraj de la 
lego kiel nutorjuraj protekiajoj. Tamen 
ili ne estas rure senprorekraj. Pre- 
cipe la aiistria leĝo rekonas inodel- 
maniere inreresojn protektindajn, kiuj 
ne esras nuraj interesoj de la aŭtoro. 
Nia lego protekras ankaii leterojn, ne- 
havantajn autorjuran protekron, per- 
mesanre la eldonon de letero aŭ le- 
teraro sen konsenro de la skribinto 
ati liaj beredantoj nur tiam, kiam kaj 
se la eldono celas respektindan inter- 
eson. Se la skribinto konsentas la el- 
donon, Oiu letero povas esti eldonata. 
Se la skribinto ne konsentas aŭ se li 
malkonsentas la eldonon, gravaj inter- 
esoj povas lin instigi al lia sekretten- 
ado. Sed povas ekzisti ankaii gravaj 
interesoj por la eldono flanke de la 
eldononto. Tiam la lego permesas la 
eldonon, se la eldonintereso estas re- 
spekrinda. Tia respektinda intereso 
anstataiias la konsenton de la leter- 
skribinto. 

Kiaj interesoj estas respektindaj? La 
eldono de letero ekzemple povas esti 
necesa por sindefento kontraŭ honor- 
atakoj, pro pruvo de antaueco de el- 
trovo, por savo de reputacio, unuvorte, 
se la justeco kaj lojaleco aprobas la 
respekrindon de la intereso. 

Oni vidas: Nia lego, postulante la 
konsenton de la leteraiitoro por la 
eldono, respektas lian personecon, sed 
permesante la eldonon sen lia konsento 
atentas ankaii interesojn pli gravajn ol 
lia rajto je sekrettenado. 

Diversa de la supre skizitaj pro- 
blem oj estas la demando pri la pro- 
pra/rajto je leteroj. Tiu ne estas nur 
teoria demando. Oni pensu ekzemple, 
ke la eksgefianĉoj repostulas leterojn 
pasintrempe senditajn. La propra/ulo 

Joko palpebrumis, ŝanĝis la lokon 
kaj poste turnis sian dorson al la 

A 

„ineto“. Gi tute ne pensis diri „bon- 

an tagon“. Gi ankau ne diris „dolĉa 
karulineto“ kaj „Dia ben' sur vin!“ 
kaj kion krome oni postulis de ĝi je 

a 

karesaj aŭ edifaj eldirajoj. Gi entute 
parolis neniun vorton; ĝi estis muta, 
kaj kion ĝi montris je simpatio por 
Miss Edith, estis nur silenta malŝato. 

Sed ĝi ŝajnis esti muta nur en Ce- 
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Burpo Fntken ;*c!n, Karinfio 

UTposfdaniu en la mezepokn. Primi- 
tive la rcĝo sola havis la rajlon, kon- 
struigi tiapi burgojn. Pli poste ricevis 
tiiiti rajlon mullaj laikaj kaj ekleziaj 
nobeloj. Ciu konstruigis burgon, kin 
jus havis la sufiĉan potencon. La 
burgoj celis sirmi ne mir unuopajn 
loglokojn sed ankau certain teritoriojn, 
trafik- kaj akvovojojn kaj ankaŭ male 
celis por ilia endanĝvrigo. 

bn ia evoluo de la burgo-konstruado 
estas tri epokoj: La umia ĝis 1200, 
en kin la speitoj de la kavaliroj, fa r- 
ilaj du tn la unua kruca militiro, in- 
fluis: la dua periodo, la tempo de la 
i nven to de efikaj kanonoj, ĝis la niezo 
de la 15. jc. kaj la tria ĝis fino de 
la lb. jc. bn tin tempo okazis la 
finkonstruo de Hochosterwitz en Karn- 
len, la plej potenca burgo en Aŭstrio, 
de Forchtenstein en Burgenland kaj 
de Ricgersburg en Stirio. 

Oni diferencigas inter suraltajaj kaj 
akvo-ĉirkaŭitaj burgoj lau la maniero 
de ilia protekto. Ofte tiu protekto 
konsistis mir en simpla akvjfoso kiel 
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en Laa, Heidenreichstein en Nieder- 
osterreich afi Ia burgo estis meze en 
lago kiel kastelo Orth ĉe Gmunden 
kaj Kammer en Atter-lago. Speciala 
variaj ) estas la kavern-burgoj. kon- 
s ruitaj, utiligante naturan kavernon, 
kiel Puxer-Loch en Mur-valo, Stirio. 

Pii ol Ia duono de la burgoj ruin- 
iĝis, mubaj pro miiitoj, tertremoj, in- 
cendioj kaj pro la ,,tegmento-imposto M 
je la fino de la 18. jc., laŭ kiu oni 

4 ** 

devis pagi irnposton por ĉiu tegmen- 
to. Pro tio inultaj burgo-posedantoj 
forprenigis la tegmentojn, per kio 
inultaj burgoj ruiniĝis. 

Por la konstrumaniero de la burg- 
oj ne ekzistis ĝeneralaj reguloj La 
germana burgo konformiĝis al la 
tereno tiel, ke konstruajoj kaj 
muroj formis burgo-korton. 

La ĉefaj partoj de burgo-aranĝo 
estas la zon-inuro kun pordego 
kaj foso, la palaso, — tio estas la 
nobela loĝdomo, - kaj la belfrido. 

La zonmuroĉirkauis laĉef-burgon 
kaj estis 3 — 4 m alta kaj 1 m dika, 
ofte provizita per defend-galerio 
kaj murdentoj. De la jaro 1500 
la muroj estis provizita] kun kre- 
neloj. Same el la oriento al ni 
venis la „peĉonazoj“, malgrandaj 
elstarantaj balkonoj sen planko, 
tra kiuj oni verŝis bolantajn ak- 
von kaj oleon, ne-estingitan ka 1 - 
kon kaj tiel plu sur la atakant- 
ojn. La rondaj kaj kvar-angulaj 
murturoj ne sufiĉis kontraŭ la 
pu’vo-pafilegoj, tial oni konstruis 
de 1450 kvinangulajn bastionojn 
kun platformoj por la pafilegoj, 
aii oni konstruis rondelojn, rond- 

•r * 

formajn masivajn konstruajojn, 
kiel Kaiserturm en la fortikajo 
Oerolseck en Kufstein, 89 m dia- 
metre kaj kun 6 m dikaj muroj. 

La pordego ne ludis jenan rolon 
kiel ĉe urbo-fortikajoj. Hi ofte estis 
simplaj kaj relative malmulte ŝirmataj. 
Antaŭ la pordego troviĝis plejofte 
levebla ponto kaj specialaj, rondformaj 
antaŭ-fortikajetoj kiel en Gars, Pogg- 
stall en Niederdsterreich. 

Ekzistis diversaj kate- 
gorioj de muroj laŭ la 
destinita celo, inter ili 
ankau bar-inuroj kiel en 
Diirnstein, kiuj interligis 
la burgon kun la urbo aŭ 
baris la trairejon tra valo, 
aŭ kiel ĉe Burgo Modling 
devis nur malhelpi al la 
malamiko la suprenira- 
don en certa direkto. 

La plej grava parto 
de la burgo estis la bel- 
frido, 20—30 m alta turo 
kun 2—9 etaĝoj, kiu ser- 
vis kiel observejo kaj 
lasta rifuĝejo en tempo 
de plej granda danĝero. 

Gi staris enmeze de la 


fortikajo aŭ ofte sur la atakflan*o 
kiel en Lichtenfels ĉe Kamp, Hinter- 
haus ĉe Spitz aŭ sur la plei alta 
loko kiel en Frauenburg en Mur- 
valo. Sed ekzistis ankaŭ Furgci sen 
belfrido kiel Aggstein ĉe i 'anubo. 
Unue ia belfrido estis rondforma. 
poste ofte kun diversmultaj anguloj, 
tiel kvinangula en Finster griin. ĝis 
okangula en Gars, tiiangula en Ra>j- 
beneck ĉe Baden. 

En la teretaĝo troviĝis la niallibei- 

ejo, kiu estis alirebla de supre nur 

tra la „tim“-truo, tra kiu la malliberuk i 

kaj ties nutrajo povis esti malsuprcn- 

* 

kaj suprcnlevitaj per haspelo. Car la 
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Burgo Schiaining, Burgenland 


belfrido nur servis kiel defendilo ĝi m- 
enhavis loĝejojn. Per tio ĝi diferenciĝas 
de la „loĝturo“ defendebla, pli granda 
konstruajo de tursimila alteco kaj ma- 
siva konstruo kun fenestroj kit! sur 
Petersburg ĉe Friesach. 

Sub la nomo M Palas“ oni koniprenis 
ĉe princaj burgoj la halegon kun la 
al ĝi suprenkondukanta perono, pi: 
poste la tutan loĝdomon de la posed- 
anto. La loĝdomoj ĉirkaŭis korton. 
En la teretaĝo estis la mastrumlokoj. 
ofte staloj, nek ekzistis vestiblo nu 
koridoro. La unuopajn hejtebiajn 
ejojn oni nornis „Kemenate“. Defend- 
eblaj „palas“-oj ekzistis en Moosham. 
Gabelhofen Ce Judenburg, Epp nstun 
ktp. Laŭregula fasado estis iK-konata 
al la burgokonstruinto de la nnz poke. 
La fenestroj e tis aranĝitaj lauluzonc 
sen konsidero de la lautempa stilo. 
Fenestraj krucoj el ŝtono ekzistis nur 
ekde la 13 jc. kaj lignaj nur ducent 
jarojn poste. Vitrado de la fenestroj 
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Aus alter Welt. 


Radio-Esperanto-Auslandsdienst. 

10. April: Reg. *Rat Steiner *Esperanto- 
Weltkongreb in Rom und die Vorkorigresse 
in Osterreich. 

17. April: Walter Mudrak »Jugendwandern 
und Jugendherbergen in Osterreich*. 

2d. April: Ernst Werner »Osterreichs Wirt- 
schaft im Aufbau*. 

1. Mai: Erwin Gerhard Bernfeld »Bruckner- 
feier*. 

Esperanto-Staatsprufungskommission in 
Niederlanden. Dps Niederland. Ministerium 
fur Unterridit, Kunst und Wissenschaft hat mit 
Z. 745. I. am 5. Februar beschlossen. den In- 
spektor fur gymnasial- und mirtleren Unter- 
richt ). van Andel als kouiglichcn Kommissar 
in die Niederlandisthe Esperanto-Prtifungs- 
kommission zu entsenden, der auch die aus- 
gestellten Zeugnisse mitunterschreiben soil. — 
Wir in Osterreich besifzen schon seit t925 eine 
eigene Staatspriifungskommission fiir Esperanto 
mir Prŭfungen fur»l.ehrbefahigung« und *Kennt- 
nis fŭr Esperanto* und erhalten die Kandidaten 
staatsgiltige Zeugnisse, die die Kandidatrn fiir 
Lehrbefahigung berechtigen, den Unterricbt an 
offentlichen Sdiulen zu halten. Sitz der Korn- 
mission 1st der Wiener Stadtsdiulrat. 

An der Staataschule lŭr Knnst und Ge- 
werbe in Chatona-sur-Marne, Frankreich, 
■«. ird Esperanto unterrichtet. An diesem Kurse 
nehmen 50 Ingenieur-Kandidaten teil. 

Ein Esperanto-Werk wird jetzt in die 
16. Nationalapractae ubersetet. Das Radio* 
tedinische Buch von Aisberg-Paris *Endlich 
v^rstehe idi das Radio !«, das in Esperanto 
geschrieben, nadiher in 15 Nationaisprachen 
ubersetzt wurde, wird jetzt in die 16. namlich 
in die niederlandische Sprache ŭbersetzt. — 
Wenn man mehr das Esperanto pflegen 'l ŭrde, 
dann wiirde man dieses gute Buch in Esper- 
anto geniefien konnen. 

Ein «taatlicher Esperanto-Kurs in USA. 

Die Regierung der Vereinigten Sfaaten Ame- 
rikas hat ein Bildungsprogramm fŭr Eruach- 
sene aufgestellt und im Rahmen dieses Pro- 
grammes ist nun der e r ste Esperanto-Kurs 
in der Stadt Seattle eroffnet worden. 


Prinzessln Alice von Griechenland be- 

schaftigt sich schon lange Zeir mit Esperanto, 
hat cs aus eigenem Antriebe gelernt und be- 
zieht Esperanto - Zeitschriften, um auf dem 
Laufcnden zu sein. 

Esperanto bei den Wiener Strafienbahn- 
schaffnern. Die Direktion liar offizieli diese 
Kurse in die Wege geleitet, den Direktions- 
Sitzungssaal hiefiir zur Verfiigung gestellf und 
auch angeordnet. dab die 1 eifnahme an dieser» 
Kursen durch Dienstverschiebung ermoglicht 
wird. 

Der President der Internationalen Muster- 
messe in Rio de Janeiro, Brasilien, Laercio 
Prazeres auberte sich folgcndermaben: *Unsere 
Verwaltung hat eine grebe Propaganda fŭr 
die Messe gemacht und ich mache besenders 
auf die ausgezeichneten Erfolge aufmerksam, 
die wir vermittels der Esperanto-Prospekte 
hanen. Mir Vergniigen stcllc ich das dadurch 
geweekte Interesse in der ganzen Welt fest 
und die werrvolle Mifarbeit der Fsperanto- 
Gesellschatten.* 

Esperanto - Schlitssel in kroatisch-serbl- 

scher und portugiesiseber Sprache sind soeben 
in neuer Auflage erschienen. Diese Esperanto- 
Schlussel sind 30 - seifige Buchlcin fŭr die 
Westentaschc nach einem genauen Muster 
gearbeitet, und enlhalten in Kurze die Esoer- 
anro-Sprachlehre und ein kleines Worterbuch 
in der betreffenden Sprache. Diese Bdchlein 
sind bereits in 40 Sprachen erschienen. — 
Wenn ein Esperantist in Oesterreich an eine 
Adresse zum Beispiel in Persien einen Esper- 
anto-Brief schreibr, weil er irgendwelche Aus- 
kiinfte wunscht und der Empfiinger hat keine 
Ahnung von Esperanto, so legt er ihm einen 
solchen persischen Schlussel bei und der 
Empfanger kann den Esperanto-Brief mit Hilfe 
dieses Schliissels sich in seine Sprache ŭber- 
setzen, 

Esperanto bei den Strufienbahnscbaffnem 
In Dresden. Diejenigen SchafFner, die das 
Esperanto-Abzeichen auf der Uniform tragen 
wollen, miissen eine Prŭfung Gber Esperanto 
ablegen. 
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Post und Esperanto. 

Am Sitze des Inrernutionaien Esper* 
unto*Cseh*Instirutes in Arnhem, Nie* 
cf er ! <* n ft t* fand «'in Son lerkurs h’ir Be® 
dienstefe fur Post®, I elegrnfen* un 1 
Fernsprechwesen statt. Bei der Broth® 
nung «livers Kurses, der stark von aus® 
l.ndiscinn Postangcstellren besuclu 
war, hielt der General iirekfor der Nic® 
dc*rl«in lisehen Post* und Telegraten® 
verwulrung lolgende Auspractu-: 

»Mit Fronde hei.te ich die grolie 
I eiinehmerzahl des Bsperantokurses 
im I elefonamr Arnnem willkoinmen. 
In erster Linie danke ich dem I lerrn 
Biirgermeisrer von Arnhem, wcicher 
sein grobes Jmercsse dutch seine An® 
wesenheir kundgibr. Besonders begrube 
ich die auslnndischen G.iste. Ich spre® 
che in nie der! andischer Sprache, aber 
es is' moglich. dab jrh selbsr Hsper® 
anro lernen werde, donn nach rti.em, 

was ich bisher cesehen babe, babe ich 

< ) 

g robes lure: esse an Bsp. gewonnen. 

Man katin Esperanto von versdiie® 
denen Seiten berrachten. Man kann 
sagen. dab Bsperamo das bcsre Mil* 
re! is’, die Volker unrereinander in 
Verkehr zu bringen. Die Post und 
1 eiegratie hat dasseibe ZLiel. Die Post 
ist eine bewunderungswurdige Orga® 
nisation, aber es fehlt ihr an deni 
richtigen Verst. mdigungsmittel. Esper® 
anro kann daher das ganze fjrigkeits® 
feid der Post aid breitere Grundiagen 
stellen. Mofren wir, dab die Sprachc 
zurn Bnoig kommen win!. 

V om praktisihen Standpunkt aus 
geseiien hat Bsperanro noch andere 
Vorreile. Die Post-, 1 elegraten® und 
Fern sorechsadiverst andigen nnissen otr 
international miteinander verkehren 
und die sjnachliche Verschieden'aeit ist 
ein grobes Hindernis. Im Weitpost* 
kongreb zu Madrid waren fiirchterliche 
Schwierigkeiten. in der ersten Sitzung 
konnte kein Punkr behandeit werden. 
Man vorhandelre nur iiber die anzu® 
wen iende Sprache! Schlieblidi war das 
Hrg ebnis dieser Sitzung die Annahme, 


dab diese Frage nicht geldsr werden 
konne. Wahrend des ganzen Kongres® 
ses mubten, weil ein Ubereinkommen 
nidi! erzielt werden konnte, Dolme’® 
scher herangezogen werden. Auch fiir 
die Zukunft entschied man nicht, w e I - 
che Sprache bei den naciisten Kon® 
gressen gebraucbt werden solle. Man 
wird die Losung niemals hnden, denn 
die Volker werden srers aufeinander 
eitersiichtig sein und keines wire! die 
Sprache des anderen dulden. Wir diir® 
ten daber nicar meltr eine nationa'e, 
sondern eine neutrale Spr.iche gebrau® 
chen, um die Getiihle der Volker zu 
schon m, und damit endlich eine enge 
Internationale zlusammenarbei: zu er® 
moglichen. Auch fiir den immer dichrer 
werdenden Reiseverkebr brauchen wir 
eine Sprache, <Jie man liberal! ver® 
wenden kann. 

Was die Post beiriftr, so hofte ich, 
dab iiber jedem Schaiter cine Tafel 
hangen wird: Oni paroias Bsperanton. 

Deslialb isr es gut, dab sicli die 
Posrbeamren tiir Bsperanro inrercssie® 
ren und ica wiinsche diesem Kurse 

besren Briolg. 

Esperanto in Afrika. 

K.ipitan Sayons des Koloniaiinfan- 
terieregimentes Sayons in Tanarive 
nur der Insel Madagaskar hat unter 
demVorsirze des Obersten®Regiments® 
kommandanten einen Vortrag iiber 
Esperanto gehalten. Naclitoigend hat 
ein Esperanto®Kurs begonnen. 

^Zentralblatt fiir Feuerbestat- 

tung“. Berlin brachte einen Auszug 
aus unserem Arrikc! '•Bali* von A. 
Haccou, <unserem Korrespondenten 
aus Batoe, Malang, Niederi. Indien). 


Esperanto lernen, 

Esperanto lesen 

durch Tagblatt- Bibliothek. 

Verlangen Sie kostenlose Zusendung 
des vollstilndigeo Verzeichnisses vom 

SteyrermQhl - Verlag, Wien 1. 

Wollzeile 22 
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Esperanto aŭ la angla lingvo? 

Kutime pleias por la akcepto de la 
angla lingvo kiel esronta lingvo inters 
nav.i.i riuj perscnoj, kiuj mem scipovas 
ĝin ka] pro tio esperas gajni el ĝia 
jlpreno au almenau ne riskas per li. 

Kial mi do subtenas Esperanfon kaj 
ne proponas mian gepatran lingvon 
kiel solvon ? 

Oni ne forgesu, ke bezonata esras 
lingvo ne sole por homoj kleraj kaj 
edukiruj, sed lingvo por kiu ajn homo 
kaj por kia ajn celo. La elekrota lingvo 
devos esfi treege simpla kaj tnŭga por 
ordinaraj senkapabluloj. La solvo pos* 
tulas lingvon: 1. rre simplan regulan, 
2. suliee logikan, sed lleksehlan sen 
i'l.otismoj 3. ' plene esprimopovan. 

J mjn kon lieojn la angla ne plenumas. 
(iiaj vortoj havas riom da kontrauaj 
signitoj, ĝiai ortograho kaj elparolo 
esras tiom haosaj, ke tio turmentas 
dum tufa vivo la anglojn mem. Lingvo, 
nel kompiikira, restas komprcnebla nur. 
se oni tre lerre rraktas gin. Male — 
Esperanto kun siaj klare difinitaj von* 
oj kaj logika fundamenro donas ide* 
a!an bazon por internacia lingvo. 

Ciuj provoj simpligi la anglan orro* 
grahon, por lari la lingvon pli ratiga, 
pLne malsukcesis, kaj la prerendoj de 
Basic English montrigis ridindaj kaj 
absurdaj. 850 vorroj sufiĉas lad ries 
earoro por modernaj bezonoj! Mankas 
e ■ rre oftaj vortoj kaj ne eblas, ke 
oni devas diri »an animal that says 
hee*haw!« <Besto kiu diras ia, ia*imito 
de azenbleko). 

Per esperanta vortfara sistemo ee 
omencanro, kiu lernis nur dum kel* 


Esperanto ode rdieenglischeSprache? 

Gewolmlicii treten fur die Annahme 
der englisehen Spraehe als kunhige in* 
ternarionalc Spraehe jene Personen ein, 
welcne sie selbst sprechen und dadurch 
hoffen, aus ihrer Annahme Gewinn zu 
ziehen oder wenigstetis nic ts zu ver* 
lieren riskieren. 

Waniin also unfersrurze ich Esper* 
anro unci schlage nieht meine Mutter* 
spraehe als Losung vor? 

Manvergesse nichr, dab eine Spraehe 
nic lit nur ft i r autgeklarte und gebildete 
Menschen bendtigt vrird, sondern eine 
Spraehe fur irgendeinen Menschen und 
fur irgendeinen z^wetk. Die auszu* 
wahlende Spraehe vi ird auberordentlich 
einfadi und fur alle gt wo uilirhen Perso* 
nen ohne I'antgkeiten tauglich sein tm'is* 
sen. Die Losung vtriangt eine Spraehe: 
J. die se.ir einfaeh, regeltnabig isf, 2. 
genugend folgeriditig, aber biegsam 
onne Sprarhsonderaeiten, voll aus* 
druckstahig. Diese Bedinguugen erlullf 
die englisrhe Spraehe nidif. 1'ire Worte 
hahen so vieh' gegenteilige Bedeutun* 
gen, litre Rechtschreibimg unci Aus* 
spraehe sind so chaotisch. dab clies clie 
Englander selbst wahrend iltres ganzen 
Lehens quad. Line solch verwukelte 
Spr.uhe bleib: nur verst. indlich, wenn 
man sie geschukt behamlelt. Esperanto 
— im Gegensatze mit seinen klar 
festgeiegten Worren und seiner Iogi- 
srhen Grundlage gibt eine ideale Grund* 
lage fur eine inrernationale Spraehe. 

Alie Versuche efie englische Recht* 
schreibuug zu vereinfachen und die 
Spraehe fauglicher zu gestalren. hatten 
vollen \liOerfolg und die Forderungen 
von Basic Engiisch erwiesen sich als 
iadterlich und sinnlos. 850 Worre ge* 
niigen laut dessen Verfasser fiir mo* 
derne Bedurfnisse! Es fehlen sehr 
haufige Worre und es gehr doth nicht, 
dab man sagen mub »ein Tier, das ia 
sagt« (Nachahmung des Eselschreies). 

Vermittels des Esperanto*Wortbil* 
dungs*Verfahrens ist selbsr der An* 
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ka ) semajnoj, kapablas el 5(X) radikoj 

fari 2 — 3000 vortojn. 

Multfoje mi uzis la anglan lingvon 
kun svedoj kaj danoj, kiujti mi povis 
bone kompreni, Car la plej mulraj el 
ili eldiris unii'du vortojn ĉiun duan 
minuton! Cu iii komprenis min? Post 
peniga ripetado ofte ekzisris miskom*' 
preno. jen ekzemplo: Pasintan aŭgusron 
mi veturis per rrajno rra Danujo a! 
Stockholm. Antaŭmendinte 42 manĝojn 
antaŭ o! surŝipiĝi en Helsingor oni 
fine rrovis 24 pretigitajn, kvankam ia 
mendo estis malrapide ripetata por 
eviti eraron! 

Sed ĉu la polirikistoj kaj diplomaroj 
mem (certe pli lertaj ol la plej mulraj) 
fidas ai la angla pro sia majstreco de 
tiu lingvo? Se jes, kion faras la ĉieaj 
interpreristoj, kiuj dediĉas mulrajn jar* 
ojn al la lernado de lingvoj, ekzemple 
dum konfereocoj ka) en la Palaco de 
Ligo de Nacioj en Geneve? 

Fi ne la skribanto uzis Esperanron 
pli ol dek jarojn kaj parolis kun homoj 
de almenau 15 diversaj lingvoj kun 
plena facileco — kaj lernis la lingvon 
dum 4 monatoj per poŝra kurso! 

La homoj fiera*, ke le posedo de 
ling vo levas if in alten super la bestoj. 
Sed kiom alte ili staras, se # pro la 
mulreco kaj konfuziĝoj de lingvoj ili 
ne kapablas kompreni unu la alian? 

1. K. Pope, Anglujo. 


fanger, welcher nur wenige Wocher 
Esperanto lemte, in der Lage aus 50C 
Wurzelwortern 2 — 3000 Worter zu 
bilden. 

Oftmals benŭtzte ich die englische 
Sprache mit Schweden und Danen, die 
ich gut verstehen konnte, denn die 
meisren von ihnen sagten ein*zwei 
Worter jede zweite Minute! Ob sie 
mich verstanden? Nach miihevollem 
Wiederholen gab es oft Mibverstand* 
nis. Hier ein Beispiel: Im vergangenen 
August fuhr ich mit dem Zug durch 
Danemark nach Stockholm. Nachdem 
man vor der Einschiffung in Helsingor 
42 Mahlzeifen vorausbesrellt hatte, 
fand man schliefilich 24 vorbereitef, 
obgleich die Bestellung langsam wie* 
derholt worden war, um einen Irrtum 
zu vermeiden! 

Aberobdie Poliriker und Diplomaten 
selbst <sicherlich viel geschickter als 
die meisfen) der englischen Sprache 
ihrer eigenen meisterhaften Beherr* 
schung dieser Sprache wegen ver* 
trauen? Wenn ja, was machen dann 
die uberall befindlichen Dolmetscher, 
die viele Jahre dem Studium von Spra «■ 
chen widmen, zum Bespiele bei Kon* 
ferenzen oder im Volkerbundpalast 
in Genf? 

Schliefllich benutzte der Schreiber 
Esperanto mehr als 10 Jahre hindurch 
und spraoh mit Menschen von wenig* 
srens 15 verschiedenen Sprachen mit 
voller Leichtigkeit — und lernte die 
Sprache in 4 Monaten durch Briefkurs! 

Die Menschen sind stolz darauf, 
dab der Besitz der Sprache sie hoch 
erhebr uber die Tiere. Aber wie hoch 
stehen sie, wenn sie wegen der VieE 
heir der Sprachen und der sprachlichen 
Verwirrungen nicht in der Lage sind, 
einer den andern zu verstehen? 
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